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Xülasə: Sultan Məcid Qənizadə XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəllərində Azərbaycan mədəni mühitində 

xüsusi rol oynamış şəxsiyyətlərdəndir. Böyük ədibin zəngin yaradıcılığında mühüm bir hissəni dilçilik görüş-

ləri təşkil edir. S.M. Qənizadənin dilçilik görüşləri, pedaqoji fəaliyyəti, yaradıcılığı, yazdığı elmi-publisistik 

məqalələr bütünlükdə dilçiliyin problemlərinin həllinə hesablanmışdır. Mövcud bədii nümunələrdə, dərslik-

lərdə özünü göstərən əcnəbi sözlərin çoxluğu, qəliz, anlaşılmaz cümlələrin, ifadələrin işlənməsi, dilin təmiz-

liyi və s. haqqında mülahizələr onun elmi-publisistik məqalələrinin əsas qayəsini təşkil edirdi. 
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Резюме: Султан Меджид Ганизаде – личность, сыгравшая значимую роль в культурной сфере 

Азербайджана конца XIX начала XX века. Большую часть творчества великого литератора составля-

ют лингвистические взгляды. Взгляды на языковедение, педагогическая деятельность, творчество, на-

учно-публистические статьи С.М. Ганизаде в целом были направлены на решение проблем лингвис-

тики. Мнения о существующих литературных образцах, наличие множества иностранных слов в 

учебниках, использование сложных, непонятных предложений и фраз, чистоту языка и др. Составля-

ли основу его научно-публицистических статей.  
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Summary: Sultan Majid Ganizade is a person who played a significant role in the cultural sphere of 

Azerbaijan in the late XIX-th and early XX-th centuries. Views on linguistics make up a significant part of the 

work of the great writer. Views on linguistics, pedagogical activity, creativity, scientific and journalistic articles of 

S.M. Ganizade as a whole were aimed at solving the problems of linguistics. Views on existing literary samples, 

the presence of many foreign words in textbooks, the use of complex, incomprehensible sentences and phrases, 

the purity of the language, etc. formed the basis of his scientific and journalistic articles. 
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XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəlləri Azər-

baycanın ictimai - mədəni həyatında böyük zən-

ginliklərlə səciyyələnir. Bu dövrlərdə maarifçi 

ziyalı mühitinin apardıqları mədəni hərəkat 

xalqın maariflənməsinə, mədəni səviyyənin 

yüksəlməsinə, dil məsələlərinin, əlifba proble-

minin həllinə hesablanmışdır. R. Əfəndiyev, 

S.M. Qənizadə, Yusif Əfəndizadə, Məhəmməd 

Hadi, Əli Ülvi, Camo bəy Aciz Şirvani, Məhm-

mədtağı Sidqi, İsmayıl Həqqi, Ağabəy İsrafilbə-

yov, Fərhad Ağazadə, Qafur Rəşad Mirzəzadə 

və başqaları kimi onlarla böyük ziyalı nəsli 

məhz bu dövrün zənginliyində mühüm rol oyna-

mış, elmimizə, mədəniyyətimizə töhfələrini ver-
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mişlər. Azərbaycan maarifinin ―sönməz çırağı‖ 

hesab edilən Sultan Məcid Qənizadə də öz gə-

rəkli və əhatəli işləri ilə bu böyüklərin sırasında 

əbədi olacaq əsərlərin ortaya çıxmasına səbəb 

olmuşdur. Görkəmli maarifçi Sultan Məcid Qə-

nizadə elmi-publisistik məqalələrində qaldırdığı 

problemlər mühitin ehtiyacından, həlli aktual 

olan məsələlərin gərəkliyindən doğmuşdur. 

Onun ana dili ilə bağlı fikir və mülahizələri bü-

tünlükdə məzmunu, ruhu ilə millətin oyanışına 

hesablanmışdır. S.M. Qənizadənin pedaqoji fəa-

liyyətində, elmi-publisistik məqalələrində 

mühüm bir hissəni dil məsələləri, nitq mədəniy-

yətinin formalaşdırılması gərəkliyi tuturdu. 

Onun ana dilinin təmizliyi, yeni tipli məktəblə-

rin yaradılması, dərsliklərin hazırlanması, şa-

girdlərin təhsilə yiyələnməsinin aktual problem-

ləri, əlifba məsələsi və s. ilə bağlı mülahizələri 

bu gün də aktuallığını qoruyub saxlayır. 

XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəllərində 

maarifçi ziyalı mühitinin apardıqları mədəni hə-

rəkat xalqın maariflənməsinə, dil məsələlərinin, 

əlifba probleminin həllinə hesablandığı üçün bü-

tünlükdə ictimai-mədəni sferanı əhatə edirdi. 

Hətta mövcud problemlərin həllində bəzən ciddi 

fikir ayrılıqları, yanaşma fərqlilikləri də özünü 

göstərməsinə baxmayaraq, əsas olan problemin 

çözülməsi, milli oyanışın başlaması idi. Məhz 

ona görə də görkəmli ədəbiyyatşünas F. Köçərli 

XIX əsrin sonu XX əsrin əvvəllərini ―Azərbay-

can intibahının sübh çağı‖ kimi qiymətləndirir-

di. ―S.M. Qənizadənin 1887-ci ildə həmkarı və 

dostu H. Mahmudbəyovla birlikdə açdığı ―rus-

müsəlman‖ məktəbi bütün Rusiya müsəlmanları 

coğrafiyasında, o cümlədən Qafqaz və Azərbay-

canda milli dildə başlanan yeni tipli təhsil və 

məktəb işinin başlanğıcı, müasir dünyaya inteq-

rasiyaya yönəlmiş ―üsuli-cədid‖ hərəkatının 

böyük hadisəsi idi.  

Əqidə dostlarının təşəbbüsündən sonra 

tədricən ―rus-müsəlman‖ məktəblərinin sayı 

artdı, şəbəkəsi genişləndi, məktəblərdə ana dili-

nin tədrisində mühüm yeniliklər baş verdi, milli 

dilin tədrisdə mövqeyi tədricən genişləndi və 

möhkəmləndi. Bu isə öz növbəsində milli ruhlu 

və əqidəli, vətən və xalq mənafeyini düşünən, 

bu yolda çalışan ziyalıların sayının artmasına, 

milli oyanışın qanad açmasına səbəb oldu‖ (6, s. 

12). Onun bir-birinin ardınca mətbuat səhifələ-

rində çıxan ―İdarəyə məktub‖ (Həyat‖ qəzeti, 

Bakı, 1905, 10 iyun), ―Hansı dil ilə yazmalı‖ 

(Həyat‖ qəzeti, Bakı, 1905, 10 noyabr), ―Bir 

para mətləblər‖ (Həyat‖ qəzeti, Bakı, 1905, 13 

noyabr), ―Təəssüf‖ (İrşad‖ qəzeti, Bakı, 1906, 

21 aprel), ―Körpə uşaqlar tərbiyəsi‖ (―Rəhbər‖, 

1906, № 3, s.2-3), ―Müsəlmanlar üçün kitab 

nəşri haqqında‖ (―Tərəqqi‖ qəzeti, 1909, 24 

iyun), ―Körpə uşaqların tərbiyəsi‖ (―Füqəra fü-

yuzatı‖ jurnalı 1921, № 3, s. 22-27), ―Sabir haq-

qında kiçik bir xatirə‖ (―Ədəbiyyat qəzeti‖, 

1936, 16 iyul), ―Lüğəti-türki və rusi‖ (Bakı, Bi-

rinci yoldaşlıq nəşriyyatı mətbəəsi, 1904, 146 s.) 

və s. əsərləri aktuallığı, qaldırılan problemlərin 

gərəkliyi ilə mühüm önəm kəsb edir. 

 Görkəmli maarifçi ədibin fəaliyyətində 

ana dilinin saflığı qeydinə qalmaq, xalqın başa 

düşəcəyi əsərlər yazmaq, əcnəbi sözlərdən 

imkan daxilində az istifadə etmək, yeni dünya-

görüşlü kadr hazırlığına üstünlük vermək, orfo-

qrafiya və orfoepiya qaydalarını hazırlamaq 

kimi məsələlər üstünlük təşkil edirdi. Çünki bu 

maarifpərvər ziyalı yaxşı bilirdi ki, ―bir millətin 

malını, dövlətini və hətta vətənini əlindən alsan 

ölüb itməz, amma dilini alsan, yox olar və 

ondan bir nişan qalmaz‖ (2, s. 292). S.M. Qəni-

zadə də məhz bu əsaslı işlərin həlli üçün mək-

tabdarlıq məsələlərinə xüsusi önəm verir, əlifba 

məsələsinin həlli zəruriliyini tez-tez vurğulayır, 

lüğət yaratmada fəal iştirak edir, nitq normaları-

nın müəyyənləşməsi üçün əlindən gələni əsirgə-

mirdi. Uzun əsrlər boyu tədrisin ərəb dilində 

aparılması, mollaxana və mədrəsələrdə dini 

elmlərin öyrədilməsi, ərəb qrafikası ilə yazıların 

yazdırılması və s. məsələlər böyük problemlər do-

ğururdu. Məhz bu səbəbdən də S.M. Qənizadə 

XX əsrin əvvəllərində ―Hansı dildə yazmalı‖ adlı 

məqalə ilə mətbuat səhifələrində çıxış etdi (4).  

Bu məqalə sırf reallığa hesablanmışdır. 

Çünki artıq ərəb qrafikalı əlifba bütün problem-

ləri ilə üzdə idi və Azərbaycan dilinin imkanla-

rını tamlıqla əks etdirmirdi. Məhz bu səbəbdən 

də mövcud vəziyyətdə problemlərin aradan qal-

dırılması üçün ciddi hərəkat başlamışdı. Ərəb, 

fars, rus və fransız dilli ziyalı qrupları tədris, 

əlifba, dünyəvi elmlər məsələsində fikir ayrılıq-

larında görünürdülər. S.M. Qənizadə həmin 

dövrdə Əhməd bəy Ağayevin redaktoru olduğu 

Həyat qəzetinin 78-ci sayında ―Dil müşkülatı‖ 

adlı məqalə yazdı. Maarifpərvər ziyalı yaxşı bi-

lirdi ki, dilin saflığı bütün vəziyyətlərdə ən 
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ümdə olandı. Ərəb, fars dillərindən gəlmə sözlə-

rin çoxluğu, eləcə də Avropa dillərindən gələn 

sözlərin yeni şəraitdə artan istiqamətdə getməsi 

özlüyündə ciddi çətinliklər yaradır. Ona görə də 

imkan daxilində dilin öz potensialından istifadə 

etməklə yeni sözlərin yaranmasına üstünlük ve-

rilməsini əsas sayırdı. ―Kitab işində hər bir şərt-

dən əvvəl dilin asan və vazeh olmağına diqqət 

edilməlidir. Vala aşna olmadığımız ləhcə və ya 

şivə ilə əda olunan məktəblərdən əksər ovqati-

milli hasil etmək olmur və əgər olursa da, çoq 

kəndilik və bəsilik ilə olur. Belə surətdə məktəb 

özü nə payədə gözəl olursa da, amma sətirlər 

arasında məni rəştisi paralandıqda həvəsimiz 

pozulur və məktəbi axıraca oxumağa rəğbətimiz 

qalmayıb biixtiyar etiraz edirik‖ (4).  

XIX əsrdə Avropa təhsilli ziyalılar, Qori 

Müəllimlər Seminariyasının məzunları, eləcə də 

Rusiyanın ayrı-ayrı şəhərlərində təhsil görmüş 

gənclər dini təhsillə bütün məsələləri həll etmə-

yin çətinliyini görüb dərk edir və yeni tipli mək-

təblərin yaradılmasını, dərsliklərin yazılmasını, 

xalqın maariflənməsini ən ümdə məsələ kimi 

qaldırırdılar. Klassik Azərbaycan ədəbiyyatının 

görkəmli nümayəndələrinin yaradıcılığından nü-

munələrin dərsliyə gətirilməsini, anadilli bədii 

mətnlərin mənimsədilməsini əsas olan kimi 

qeyd edirdilər. Eyni zamanda əfsanə, rəvayət, 

nağıl, dastan, tapmaca, atalar sözü və məsəl, ba-

yatı, nəğmə və s. nümunələrinin şagirdlərə mə-

nimsədilməsini ardıcıllıqla vurğulayırdılar. Belə 

nümunələr şagirdlərin dilinin inkişafına, aydın, 

səlis danışmasına, asanlıqla başa düşməsinə və 

marağına hesablanırdı. S.Ə.Şirvaninin, M.Mah-

mudbəyovun, F.Köçərlinin, A.Şaiqin, M.Şah-

taxtlının, S.M.Qənizadənin və başqalarının ha-

zırladıqları dərsliklər və əlavə vəsaitlər bunun 

göstəricisidir.  

Onlar klassik ədəbiyyatın, xalq şeiri nü-

munələrinin dilin inkişafında, nitq mədəniyyəti-

nin formalaşmasında əvəzsiz rol oynadığını vur-

ğulayırdılar. Bunların hamısı zamanın və mühi-

tin reallığına, dünyada gedən yeniləşmə prosesi-

nin qoyduğu zərurətdən irəli gəlirdi. Çünki artıq 

bütünlükdə dünyada gedən prosesləri dərk edən 

S.M.Qənizadə həm sələfləri, həm də müasirləri 

ilə etnosun milli oyanışı, maariflənməsi, gerilik-

lərin aradan qaldırılması üçün böyük mücadilə-

yə başlamışdır. Avropa mühitini dərindən öy-

rənmiş və Almaniyanın Fransanın universitetlə-

rində təhsil alıb orada dilçilikdən mühazirələr 

oxumuş M.Şahtaxtlı ―Türkcəmizi həqiqətdə 

türkcə etmək‖ məqaləsində dilin saflığı və tə-

mizliyi məsələsini bir problem olaraq qaldırırdı. 

―Avropa dilləri əcnəbi isimlər ilə doludur. 

Amma onlar heç vaxt ismi mütəlliq olduğu dilin 

qaydası ilə cəmləndirməyib öz dillərinin qaydası 

ilə cəmləndirirlər. Məsələn, ―din‖ sözünün mə-

nasını əda edən kəlmə türklərdə ərəb sözü oldu-

ğu halda, farslarda latın sözüdür (religiya). Biz 

türkcə ―din‖ kəlməsini ərəb qaydası ilə cəmlən-

dirib ―ədyan‖ deməyi caiz bilirik. Onlar isə ―reli-

giya‖ kəlməsini latın qaydası ilə cəmləndirməyi 

caiz görməyib öz dilləri qaydasınca cəmləndi-

rirlər. Ruslar deyil, hamı mədəni millətlər belədir. 

Ərəblər belə həmin qaydaya riayət etmişlər‖ (1).  

Göründüyü kimi, böyük maarifpərvər zi-

yalının fəaliyyətində Azərbaycan dilinin saflığı, 

başqa dillərdən alınma sözlərin işləklik vəziyyə-

ti özünün ifadəsini tapır. S.M.Qənizadə ona görə 

də bütün təhlillərdə ―filhəqiqə dil məsələləri ən 

zəruri məsələlərdən birisidir‖ söyləyirdi. Hətta 

bu məsələdə kitab problemini, ana dilində dərs-

lik, dərs vəsaiti, metodik vəsait məsələlərini qal-

dırırdı. Xüsusi olaraq vurğulayırdı ki, ―a kişi, 

elə dil ilə yazırlar ki, oxuyanda adamın dişləri 

tökülür... bunu öz dilimizlə yazsınlar ki, xalq 

oxuyub mətləb anlasın‖ (4). H. Zərdabi, S.Ə. 

Şirvani, M.Ə. Rəsulzadə, M. Şahtaxtlı, İ. Qas-

prinski, C. Məmmədquluzadə, F. Köçərli, Ə. 

Hüseynzadə, Ə. Ağayev arasında gedən yazış-

malarda, fikir ayrılıqlarında məhz dil sadəliyi, 

aydın, səlis bədii mətnlərin dərsliklərə gətiril-

məsi məsələsi əsas səbəb idi.  

 Düzdür, bu mübahisələrdə bir istiqamət 

ərəb əlifbasının dəyişdirilməsi, Azərbaycan dili-

nin incəliklərini, səs sistemini özündə təfərrüatı 

ilə əks etdirib-etdirməməsi problemi idi. Müba-

hisələrdə ərəb əlifbasının saxlanması məsələsi 

də vardı. Əsas kimi o göstərilirdi ki, Şərq mədə-

niyyətinin min illik nümunələri bu dildə, bu əlif-

badadır. Müqəddəs kitabımız ―Quran‖ ərəb əlif-

bası ilə yazılmışdır. Bu fikrin tərəfdarları İsma-

yıl bəy Qasprinski, Abusufiyan Akayev, Mir 

Möhsün Nəvvab və başqaları idi. İkinci qrup 

ərəb əlifbasının təkmilləşdirilməsi təklifi ilə 

çıxış edirdi. M.Şahtaxtlı, H.Sanılı, S.Ağamalı-

oğlu, Ə.Ağayev və başqaları idi ki, bunların da 

böyük əksəriyyəti sonrakı mərhələdə bütünlük-

də əlifbanın latın qrafikası ilə əvəzlənməsini 
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irəli sürürdülər. Üçüncü qrup sırf latın qrafikalı 

əlifbaya keçmək ideyasının tərəfdarları idi.  

S.M. Qənizadə də məhz öz fəaliyyətində 

bütün müstəvilərdə yeniləşmə mövqeyində da-

yanırdı. ―Dil müşkülatı‖ məqaləsində mövcud 

problemlərin həllini ―qapaq və örtüyün atılması‖ 

kimi vurğulayır. ―Arzu edərdim ki, qəzetə inti-

şar edən mühərrirlərimiz və ya qəzetə oxuyan 

qardaşlarımız haqəza ədəbiyyat və maarifə baş 

aparan əhli-təməddün yoldaşlarımız ittifaqən bu 

məsələnin həll olunmasına səy və himmət göstə-

rərlər. Zira ki, xah qəzetə işi və xah qeyri-maarif 

və tədris məsələləri nə payədə uca mərtəbədə 

qoyulsa, yenə dil məsələsi onların üstünə qapaq 

və örtük olduqda hamusundan fövq hamusun bi-

laəksliyə çulğalayır. Bu zorluca mətləb qövldən 

felə keçməsi öz əzəmətinə müvafiq artıcaq zor 

istiyorsa da, amma zorluca mətləbdən əzəmətli-

cə nəticə gözlədiyimizdə əhli-təməddün qardaş-

lar millət eşqinə qeyrət göstərib təsəvvür versə-

lər, şayedir‖ (4). Burada ən ciddi məsələlərdən 

birisi geniş coğrafiyanı əhatə edən türk xalqları-

nın anlaya biləcəyi bir dilin, ―ümumi ədəbi 

dili‖in yaradılması idi. XX əsrin əvvəllərindəki 

ziyalı mühitini düşündürən bu problem, ortaq ədə-

bi dil yaratmaq düşüncəsi mühitdə birmənalı qar-

şılanmırdı. Məsələn, ―Molla Nəsrəddin‖çilər 

Azərbaycan xalqının dil bazası əsasında ümumi 

ədəbi dil yaratmaq ideyasını irəli sürürdülər. ―Fü-

yuzat‖çılar isə ayrı-ayrı türk xalqlarını birləşdir-

mək üçün ortaq ədəbi dil ideyasını irəli sürürdülər.  

S.M. Qənizadə bu problemin çətinliyini və 

reallaşmasının mümkünsüzlüyünü real faktlar-

dan çıxış etməklə göstərirdi. S.M. Qənizadənin 

dil məsələləri ilə bağlı qənaətləri sırf reallığa, 

faktlara və müasirlərinin yanaşmalarına münasi-

bətə hesablanmışdır. O, həmmüasirlərini sadə, 

aydın, səlis Azərbaycan dilində yazmağa çağı-

rırdı. ―Vətən balalarının taleyi naminə‖ gərəkli 

işlər görməyə səsləyirdi. Ərəb, fars dilindən 

gəlmə sözlərlə, Osmanlı ləhcəsindən istifadə ilə 

kitabları ağırlaşdırmağın qəti əleyhinə çıxırdı. 

Məsələn, A.Surun ―Məktəblərdə türk dili‖ 

(―Həyat‖ qəzeti, Bakı, 1905, 13 və 25 oktyabr) 

məqaləsindəki qaldırılan problemləri şərh edir 

və ona fəal münasibətini bildirirdi. Görkəmli 

maarifçi ―Tiflis – 24 iyul‖ sərlövhəli məqaləsin-

də (―Həyat‖ qəzeti, Bakı, 1905, 29 iyul) xüsusi 

olaraq vurğulayırdı: ―Xah rus, xah əcnəbi mil-

lətlərin pişrov pedaqoqları (yəni ədibləri) ittifaqı 

bu təsəvvürdədirlər ki, əbnayi-millətin tərbiyəsi 

əvvəlinci gündən öz ana dilində ola gərəkdir. 

Tərbiyə işində ana dilinin fövt və mənfəəti hər 

bir işdən fövq olduqda hər bir cəhətlə ana dili-

nin rövnəqi millətin tərəqqisinə bais olur‖ (5). 

Bütün bunlar, eləcə də ―İstilahi-Azərbaycan‖, 

―Kilidi-ədəbiyyat‖, ―Lüğəti-türkü və rusi‖, 

―Əlifbayi-mütəhərrikə‖ və s. əsərləri Azərbay-

can dilinin problemlərinə, mövcud çatışmamaz-

lıqların aradan qaldırılmasına yönəlmişdir. 
Problemin aktuallığı. S.M. Qənizadənin 

elmi-publisistik məqalələri XIX əsrin sonu XX əsrin 

əvvəllərində mədəni mühitin problemlərini, ana dili 

məsələsinin aktuallığını, əlifba məsələsini, tədrisdəki 

mənzərəni öyrənmək üçün əsaslı material verir. 

Problemin elmi yeniliyi. S.M. Qənizadənin 

elmi-publisistik məqalələrinin öyrənilməsi maarif-

pərvər ziyalının mədəni mühitdə yerini, həmin 

dövrün problemlərini, latın qrafikalı əlifbanın mey-

dana gəlməsi zərurətini və s. öyrənmək üçün əsaslı 

mənbədir. 

Problemin praktik əhəmiyyəti. Görkəmli 

maarifçi ziyalı S.M. Qənizadənin pedaqoji fəaliyyə-

ti, yeni tipli məktəb yaratması, ərəb əlifbasının də-

yişdirilməsi sahəsində ciddi və qətiyyətli mövqe nü-

mayiş etdirməsi, dil saflığı uğrunda apardığı mücadi-

lə bütün dövrlər üçün örnəkdir. 
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